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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

A\ GroPe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
JUSTIERUNG (siche Seite [

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

WARTUNG [siehe Seite BJ)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

MASSE (siehe Seite E])
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite EJ)
SERVICETEILE (siche Seite B

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
g Verlangerung #97686000 [siche Seite )
REINIGUNG (siehe Seite EJ)
BEDIENUNG [siche Seite EJ)
PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)

=

MONTAGE [siche Seite [ =

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit @ des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps |telles
| p P
par ex. que les yeux|. Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potablel
DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

a@ ETALONNAGE |voir pages 4
=

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément a la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages Bl

PIECES DETACHEES |[voir pages B3

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge #97686000 (voir pages E4)

NETTOYAGE |voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages g

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages Ed)

MONTAGE |voir pages ) §



ASAFETY NOTES
/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts [such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone confaining acefic acid!
ADJUSTMENT (see page [

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS (see page ]
FLOW DIAGRAM |[see page B

SPARE PARTS (see page B4

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

0 extension #97686000 [see page B
«“~ CLEANING (see page EJ)
i

|  OPERATION (see page B

TEST CERTIFICATE (see page E)

ASSEMBLY (see page O §
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene
del corpo.

A\ 1l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ag; TARATURA (vedipagg. Q)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non
& consigliabile.

MANUTENZIONE |[vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI (vedipagg. B
DIAGRAMMA FLUSSO |vedipagg. Bl

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. B4

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
G prolunga #97686000 (vedi pagg. B4
PULITURA |[vedipagg. B
PROCEDURA |vedipagg. Bl
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. EJ)

MONTAGGIO [vedi pagg. [ §
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

<

No utilizar silicona que contiene dcido acéficol
AJUSTE (ver pagina [

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores conti-
nuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO (ver pagina B

Las valvulas anti-retorno fienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES (ver pagina B

g 7

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina E])

REPUESTOS (verpagina B

[}
@ B
]

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Prolongacisn #97686000 [ver pagina B4

LIMPIAR (ver pagina EJ)

- MANEJO (ver pagina B

MARCA DE VERIFICACION (ver pégina EJ)

)

MONTAJE (verpagina ) §
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-

che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende insfallatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

® INSTELLEN (zieblz. [
73

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (zeblz. B

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkfioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

MATEN |(zie blz. ]
DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN (zieb\z.ﬂ)

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
0 Verlengstuk #97686000 (zie blz. E4)

==~ REINIGEN (zieblz. ]
BEDIENING |ze blz EJ)

KEURMERK |[zie blz. B

MONTAGE (zieblz [ 2



ASIKKERHEDSANVISNINGER AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér. /A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal. ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé ikke A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

belastes med andre genstandel A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do

N . . . i g iei i ici isl
A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet. utilizar o sistema de duche sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a influén-

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal cia de glcool ou drogas ndo podem ufilizar o sistema de duche.

veere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen. A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

A Produkiet m& ikke bruges som handiag. Der skal monteres et separat handiag. ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente enfre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

MONTERINGSANVISNINGER A\ Grandes diferencas entre as pressdes das &dguas quente e fria devem ser compen-

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen sadas.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.
AVISOS DE MONTAGEM
/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-

dende standarder. / Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-

orte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. P p 9 quaisq P

superficie.
TEKNISKE DATA / Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
Drifstryk: max. 1 MPa acordo com as normas em vigor.
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa 7/ Aprescricdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Provetryk: 1,6 MPa .
(1 MPa =10 bar = 147psl) PADOS TECNICOS
Varmtvandstemperatur: max. 60°C  Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Termisk desinfektion: 70°C/4 min  Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! Pressco testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

SYMBOLBESKRIVELSE Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

a@ FORINDSTILLING [ses. [
2

Indstilling of varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

¢ o . ol
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre. Né&o ufilizar silicone que confenha dcido acéficol

\ SERVICE (ses. B aﬁ AFINACAO |verpagina
3 S

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med Ajuste do limitador de agua quente. Em combinacdo com um esquentador,
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret). néo é recomendavel o uso de um bloqueio de dgua quente.

MALENE (ses B \ MANUTENCAO (ver pagina )
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses B As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com

a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

MEDIDAS |verpégina BJ)

RESERVEDELE [ses B

SPECIALTILBEH @R (ikke med ileveringsomfang)
D Forleengersset #97686000 (se s. B FLUXOGRAMA |ver pagina EJ)

==~ RENGORING (ses. E PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina E)

]é BRUGSANVISNING (ses.m) ACESSORIOS ESPECIAIS

2 (nGo incluido no volume de fornecimento)
M GODKENDELSE (ses. EJ
Crescente #97686000 (ver pagina E]

2~ LIMPEZA (ver pagina Bl
""‘G:jy-—-_

‘2% FUNCIONAMENTO (ver pagina E)
M MARCA DE CONTROLO |ver pagina EJ)

MONTERING (ses.m)§ MONTAGEM (verpdginom)§
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranie na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

/\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

ﬁ? USTAWIANIE (patrz strona [
=

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempera-
tury wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

KONSERWACJA (patrz sirona B)

Zgodnie z normg EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona BJ)
SCHEMAT PRZEPLYWU [patrz strona E)

CZESCI SERWISOWE (patrz strona B3

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)
Przedtuzka #97686000 (patrz strona B)

=i~ CZYSZCZENIE (patrz strona BA)
]ﬁ“\ OBStUGA (patrz strona Bl
M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B

MONTAZ (patrz strona B §

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za teelem télesné hygieny.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmi
se zatézovat dalsimi predmaty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nuiné zabranit kontakiu vodnich paprskd sprchy s mekkymi ¢astmi t&la (napf.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostateeny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred mont&zi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany 2adné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovéany podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platiné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.
POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ% NASTAVENT |(viz strana E)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivacem se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporucuje.

UDRZBA |[viz strana m)

U zpé&tnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

ROZMIRY (vistrcmon)
DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B

SERVISNI DILY (vizstrana B4

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI (nenf soucasti dodavky)
G prodlouzeni #97686000 (viz strana E]

e~ CISTENI (viz strana ﬂ)

&
l

OVLADANT (viz strana E])

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizsirana B

MONTAZ (vizstrana ) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je ur¢ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-

nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oci).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu sa musi namontovaf samo-
statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v platnom

normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v kraji-
ndach.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

Doporuceny prevadzkovy flak:

Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

‘( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

1

NASTAVENIE (vid strana [

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievami sa
neodpori&a pouzitie obmedzovala teplej vody.

UDRZBA [vid strana EJ)

Pri spatnych ventiloch sa musf podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz rogne).

ROZMERY (vid strana )
DIAGRAM PRIETOKU 1vid'stronaui

SERVISNE DIELY (vid strana B4

ZVLIASTNE PRISIUSENSTVO (nieje sucasfou dodavky)
G Predlzenie #97686000 (vid strana B4)
CISTENIE (vid strana BJ)
OBSLUHA (vid strana m)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana EJ)

MONTAZ (vid strana m)
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cnenyet Hanets NepyarTkm Bo msbexanme npuiuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHat1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHUJTeIZH BEPXHEro Aywa npeiHasHa4YeH TONeKo Ang noacoeamnHeHns BepxHero
Aywa. 3anpeaeTcs NoaBelunBaT Ha HEro Apyrne npeamers|

A D,ETM, G TAKXe B3pocCneie C ¢'M3W~ISCKMMM, YMCTBEHHbBIMU whnm CEHCOPHbIMU
HEeONOCTATKAMM LOMXHbI MONE30OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM. 3cmpe»
WaeTca noNb3oBATLCS M3NENNEM B COCTOAHMIM ANKOTONbHOTO UM HAOPKOTUYECKOTo
OnbigHEHUS.

A He J]OH\/CKOI;ITG nonanaxmg CTpym BOMbLI 13 p(]36pb\3l'VIBCITeJ'Iﬂ HQ 4yBCTBUTENbHbIE
yacrtm tena (HoanMep, HQ U'IO}CI). PO36pb|3FMBOTeﬂb cnenyer yctaHasnmMeaTth HA
ANOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A Vsnenve 3anpelaeTcd MCnoNb3osaATh B KAYECTBE PYKOATKM. CﬂenyeT ycTtanasnm-
BATHL CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KO‘)ITKy,

AEOHHOFO Knana. !_Iepeu \/CTGHOBKO[Z cmecuTens HeobxoamMmo PerynmpoBoYHbIMK
KPAHAMM BbIDOBHATL ABNEHME XONOAHOM U ropaqeh BOOblI NP NOMOWM BEHTMIEN
pe!’\/J'IVIpy}OLLlI/IX I'\O,D,OLI\/ BOMbI B KBOpTMpy,

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ Mepen MOHTAXOM Cnenyer NpoBepuTs UINENNE HA NPENMET NOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHns
npu Nepesoske 1M NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHUMAIOTCS.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHb! BbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBUMU C ,D,e;\CTB\/FOU_LVIMVI HOPMAOMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOWME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 Mla

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
[asnenum:

Temneparypa ropsyei Bofbi:
Tepmuyeckas nesmnHdekums:

M3nenne npenHasHaueHo UCKNIOUUTENLHO NS NUTbEBOM BOMbI!
ONMCAHME CMMBOJTOB
He npumeHsitte CUNMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

gg NOOTOHKA [em. crp.

Perynmpoam orpaxunymTend fOpﬂWel;N Bonbl. B coueranum ¢ MPOTOYHbIMK HA-
fpeBOTeﬂYIMM He peKOMeHﬂyeTCH MCNOMNb3OBATH 6J'IOKVIpOBKy BOIbI.

TEXHWUYECKOE OBCAYXUMBAHUE (em crp. B

3awmta 06pPATHOTO TOKA OMKHA PETYAIPHO NPOBEPITHCS (MUHUMYM OLMH
pas & roa) no cranaapry EN 806-5 vnu s cootseTctamm ¢ HaUMOHANbHbIMM
MW PETUOHANbHBIMM HOPMATHUBAMM

PABMEPSB (cm. crp. E)
CXEMA MOTOKA [em crp. B

KOMMONEKT (em. crp. B)

CNEUMATIBHBIE NMPMHAONEXHOCTM

(He BknoyeHo B 06vem noctaskuml)
G Yanunenne #97686000 [cm. cp. B)
OYMCTKA [em cp. B
SKCNAYATAUMSA (cm. crp. B

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONY (cm. crp. E)

MOHTAX (em. crp. ) §

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineita puristumien ja viiltojen atheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sité ei saa kuormit-
taa muilla esineillg!

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttaa suihkujarjestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujdriestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

I\ Suuret paine-erof kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

® SAATO (katso sivu O
7

Lampatilan rajoittimen séat@minen. Emme suosittele kéyttamaan lampstilan
rajoitinta vedenldmmittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessd.

HUOLTO (katso sivu m)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madardysten mukaisesti (EN 806-5, véhintéan kerran vuodessal.

MITAT (katso sivu )
VIRTAUSDIAGRAMMI (kOTSOS\'VUE)
VARAOSAT (katso sivu E4)
ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
Pidennys #97686000 (katso sivu E4)

PUHDISTUS [katso sivu EJ)
KAYTTO [(katso sivu E)

KOESTUSMERKKI [kolsosivum)

ASENNUS (katso sivu [0 -§



ASAKERHETSANVISNINGAR

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad fér detta; den far inte belas-
tas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det méste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvéndas som handtag. Ett separat handiag méste monteras.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningara och blandaren méste monteras, spolas igenom och konfrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!
SYMBOLFORKLARING
Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

JUSTERING (sesidan )

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas inte en varmvattenspdrr.

SKOTSEL [se sidan B

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (se sidan n)

FLODESSCHEMA (sesidan )
RESERVDELAR [sesidan E4)
SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen
Farlangning #97686000 [se sidan )

RENGORING (sesidan Bl

HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL (sesidan EQ)

MONTERING (se sidan ) §

09 LT

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
N\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais
daiktais!

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis finkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi bti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos del fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy deél jrengimo.

TECHNINIAI
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Bandomasis slegis:

Karsfo vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandenivil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

a_a REGULIAVIMAS (zrps. Q)
&

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais Sildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr psl. B}

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

ISMATAVIMAL [z psl. B
PRALAIDUMO DIAGRAMA [zr psl. B

ATSARGINES DALYS (zr. ps. A

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal
ligiklis #97686000 (zr. psl. B4)

~ VALYMAS [z ps. B}
EKSPLOATACIJA (zr. psl. EJ)

BANDYMO PAZYMA (zrps B

MONTAVIMAS (2 psl. ) §
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ASIGURNOSNE UPUTE AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignje¢enia i posjekotina moraju nositi A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.
rukavice. A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru sp&larea, menfinerea igienei si curdfarea

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu. corpului.

A\ Nosac¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
se opteredivati drugim predmetimal prevdzut cu alte obiecte.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju A\ Copiii si adulfii cu dizabilitfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
droga ne smiju se korisfiti proizvodom. de cétre persoane, care se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogima). A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile {de ex. ochii]. Tinefi
Tijelo korisnika mora biti dovolino udaljeno od tusa. dusul la o distant& corespunzatoare de corp.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
rukohvat. unui méner corespunzdtor.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana. A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie

echilibrate.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon INSTRUCTIUNT DE MONTARE
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran- / Inainte de instalare verificafi, dac& produsul prezint& deteriordri de transport. Dupd
sportna o$tecenja. instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.  /  Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in

/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji. vigoare.

. / Respectali reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.
TEHNICKI PODATCI
DATE TEHNICE

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa  Presiune de functionare: max. 1 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa  Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI]  Presiune de verificare: 1,6 MPa

Temperatura vruce vode: tlak 60°C (1 MPa =10 bar= 147 PSI)

Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min  Temperatura apei calde: max. 60°C

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul Dezinfectie termicé: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.
OPIS SIMBOLA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

ﬁ REGULACIJA [pogledajsiranicu [[)

Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ?& REGLARE (vezipag. 4
&

preporugliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode. Reglarea limitatorului de apéd cald&. Nu se recomandd folosirea unui limitator
ODRZAVANIJE [pogledai siranicu E]) de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.
\ . _ _ . INTRETINERE (vezipag. B
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar- \
du EN 806-5 i v skladu sa vazecim propisima [najmanje jednom godisnie). Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
% MJERE (pogledai stranicu E]) le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. R}
DIJAGRAM PROTOKA |[pogledaj stranicu B peo 0

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. &Y
REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu E4) peo O

|5}
@ i
]

PIESE DE SCHIMB |vezipag. A
POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

o ) . ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Produlienje #97686000 (pogledai stranicu [E)

o Prelungitor #97686000 (vezi pag. B4l
CISCENJE (pogledajstranicu )

—~ CURATARE (vezipag. B
UPOTREBA (pogledajsiranicu ) o

1 UTILIZARE |vezi pag. B
OZNAKA TESTIRANJA [pogledajsiranicu E) £ poo O

M CERTIFICAT DE TESTARE [vezi pag. K

e

SASTAVLJANJE [pogledaj siranicu ) § MONTARE (vezi pag. [ -§



AYNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Nia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappoAdynon mpéme va Gopdte yavTia.

A\ To mpoidv emmpémeTal va ypnoipoToleiTal pbvo cav péso AouTpoy, UyIEvAg Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehetnBei pdvo yia va kpatd 1o vioug keda-
Aiou, bev emrpémetal va dopridetar pe GANa avrikeipeval

A Naidids iy eviNikes pe peiopéveg owpartikés, SiavonTtikég kavf) aiobntipieg avemdp-
Keleg OEV EMTPETETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY XwpIig emThpnon. Atopa umd Tv
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKGY Sev emTpEmeTal va xpnoiporololy oe kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadr Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnTeg mepioyég Tou cwpatog (my. pdria)
mpémel va amodebyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emtpémeral va xpnoipotoieital oav AaPh otipiéng. Mia Tov okomod
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpiom AaPh otipiéng.

A\ O1 Siabopég g mieong perall g olvdeong kplou kai LeaTou vepou Ba mpémel va
avriorabpidovrat.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1n cuvappolodynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {npiég petadopdc.
Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovral {npiig amd mn petadopd f embaveiaki
{npigg.

/ O1 owhijveg kai n pmatapia mpémel va TonoBetnBolv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
ma, va tebolyv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mipémel va ypolvTal ol odnyleg eykardotaong mou ioxuouv ot kabe kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia LeaTol vepoU: twg 60°C
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/ 4 min

To mpoiodv txer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN
Mnv xpnoipororeite aihikovn mou mepigyel 0&ikd o&ul
PYOMISH (BA Serisa [

PUBpIon Tou Socoperpnm LeoTou vepou. Aev ouviotatal n didtaén dpayig
LeoTol vepou ot cuvbuaopd pe Tayubeppooiduwva.

SYNTHPHIH (BA ZeAida B

O1 BarBidec aviemoTpodrig mpeTel va eAEyxovTal TKTIKA WG TTPOG T AeIToup-
yia Toug, otpdwva pe 1o mpotuto EN 8006-5, oe oxton pe Toug 1oxUoVTEG
£Ovikolg 1y TomikoUg kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

AIASTASELS (Bh Sehisa )
ATATPAMMA POHS (Br. Serisa B)

ANTAAAAKTIKA (BA Zg)\iéom)

EIAIKA AZEZOYAP (bev mepinapBaverar otov mapadoréo eomhiopo)
G YoMvag empfkuvong #97686000 (BA. Sehida E4)

KAOAPIZTMOZI (BA Zehida E])
XEIPIZMOS (BA 2erisa B

HMA EAETXOY (B)\.Es/\'\éom)

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa O) §

AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dugevnimi in/ali senzoriénimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocai.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

C;g JUSTIRANIJE (glejre stran )

=
Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki upora-

ba zapore tople vode ni priporogljiva.
VZDRZEVANIJE (glejte stran B

=

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkraf letno).

MERE (glejte stran )
DIAGRAM PRETOKA Igleje stran )
REZERVNI DELI (glejte stran EF)

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podalizek #97686000 (glejte stran B

—~ CISCENJE |[glejte stran B
CUPRAVLIANIJE (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran Ed)

MONTAZA (glejre stran ) §
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rahk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

€
5

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
REGULEERIMINE (vilk[[)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

Hooltbus wikEl

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).

MOOTUDE (vikED

LABIVOOLUDIAGRAMM [vilkED)

VARUOSAD (vilk A

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (eisisaldu komplekiis)
Pikendus #97686000 (vt Ik B4

PUHASTAMINE (vilk )

CKASUTAMINE (kD)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vikEd)

PAIGALDAMINE vk

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priek3metiem!

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobeZojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakia ar jutigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu aftalumu starp dudu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atseviku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
lefeicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!
SIMBOLU NOZIME
Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Cys IEREGULESANA [skat. lop. Q)
&

Karsta tdens ierobeZotaja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
ieteicams izmantot tdens blokétaju.

APKOPE (skat lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lpp. B
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. E)
REZERVES DALAS (skat lpp. B

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
G Pagarinajums #97686000 [skat. lpp. )

- TIRTSANA ([skat. lop. B

LIETOSANA (skat. lpp. EJ)
PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B

MONTAZA (skat lpp. O §



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Nosa¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme se
opterecivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul
OPIS SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!

ﬁ% PODESAVANIJE (vidistranu )

Podesavanje ograni¢ivaga tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE |vidistranu m)

Ispravno Funkciom’son'\e nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnie).

MERE (vidi stranu B])

DIJAGRAM PROTOKA (vid\'stronuu)

REZERVNI DELOVI (vidistronuﬂ)

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporuci
G Produzetak #97686000 (vidi stranu E)
CISCENJE (vidistranu m)
" RUKOVANJE (vidistranu [T

ISPITNI ZNAK (vidistranu EJ)

MONTAZA (vidistranu )

ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for @ unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen fransport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside [
|

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (se side EJ)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-
nale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

MAL (sesiden)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (se side B
SERVICEDELER (seside A

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen
Forlengelse #97686000 (se side E)

RENGJDRING [seside B

BETJENING (seside B

PROVEMERKE (seside I

MONTASJE (seside [ §
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AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpil6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce m3bernart HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.
A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

/A Pamoto Ha pasnpbckeatens 30 mMasata e paspaboTeHa Camo, 30 Aa AbPXM Pa3-
NPBCKBATENS 30 MABATA, TO He BMBA 4G Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameT!

A He e nossonero neud, KaKTO 1 BB3PACTHU C ¢M3W«ISCKM, YMCTBEHMN n/ mnm CeH3op-
HW OTPAHKMYEHMS 0A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneno msnonssare-
TO HO CMCTEMATA HO NPOAYKTa OT NMuaq, yﬂOTpe6MﬂM QNKOXOon nnu apora.

A\ Tpsbsa na ce m3BArBa KOHTAKTA HA CTPYWUTE HQ PA3NPLCKBATENS C UyBCTBUTENHM
4actv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1pabsa aa ce
CNa380 NOCTATBYHO PA3CTORHME.

N\ TponykTsT He 61BN Ce M3NON3BA KATO APBXKA. TpI68A NG C& MOHTUPA OTAENHA
APBXKA.

A ’VOJ'IeMMTe Pasnmkn B HANAraHeTo Mexay m3soamTe 3a CTyaeHaTa v Tonnata sona
TPI6BA NA CEe M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun monTaxa npoaykTsT Tpsbsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptrn wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHM UM NOBBPXHOCTHU LLETM.

/ Tpvbonposoaute 1 apmatypata Tpa68a 4G C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPENNUCAHMS 30
MHCTANMpaHe.
TEXHUMYECKWM OAHHMN

PabotHo Hansraxe: make. 1 Mla

Mpenopsuntento paboTHo Hansrawe: 0,1-0,5MMa
Kontponho Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: makc. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MponykTsT e paspaboren camo 3a nuTenHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONUMTE

£

He m3nonssaite crnmkoH, CbabPXALL OLUETHA KncenuHal
KOCTUPAHE (suxre crp. )

Hacrpoitka Ha orpanunumtens 3a tonnara sona. Be pb3ka ¢ npotouHu
HArpeBaTeny He ce NPenopPbLYBA ONOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

NOONOPBXKA (smxrecrp. B

2

Csurnacho EN 806-5 ¢yHkumonmpareTo Ha npucnocobnermsta 3a
npenoTBpaTiBaxe Ha 0bpaTHus NoTok TPI6BA PENOBHO 1A Ce NPOBEPSIBA B
CHLOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UMK PETVIOHAMHM M3MCKBAHMS (NOHE BEHBX
FOAULIHO).

PASMEPU (suxre crp. B)
OUMATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. EJ)
CEPBU3HM YACTM (suxre crp. B

CNEUMATTHWM NMPUMHALONEXHOCTU

(He ce cvavpxa B 0bema Ha nocTaekal)

c Yaenxuren #97686000 (suxre crp. B4
- MOYMCTBAHE (ewxre crp. B
" OBCNYXBAHE (swxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. B

MOHTA X (suxre cro. ) §
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ANPUMITKKM 3 BE3NEKM

A\ Nig 4ac BCTAHOBNEHHS CAIR HOAATATH PYKABUYKM, WOb 3aNobirTi TpasMam Ta
nopizam.

/A Bupi6 mMOXHQ BUKOPUCTOBYBATM IWWE AN KYNAHHS, IFEHM TA OYMUeHHs Tina.

/A Pyuka nywoBoi nifiku NpusHaYeHa nuwe Ans yTpyUmManHs Aywosoi niliku. He Hasan-
TaxywnTe Ti iHwumm npeametamml

A\ [itv, a TaKox 0opochi 3 Gi3YHUMM, PO3YMOBKMM TA/Q60 CEHCOPHUMM BAZAMM
HE MOBUMHHI BUKOPWCTOBYBATH LUek NponyKT 6e3 Hanextoro Harnsny. Ocobam, sKi
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTOMLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO C'SHIHHE, 3AOOPOHIETLCS
BMKOPMCTOBYBATH €M NPOAYKT.

A He possonsire CTPYMEHIM AyWYy nOTpAnngT1 HA ‘«I\/TﬂlABi YacTuHu Tina (HOI‘IpMKﬂOﬂ,
oui]. Mix aywem i Bamm mae ByTn 1OCTATHS BIACTAHD.

/N Bupif He MOXHQ BUKOPWCTOBYBATH 5K PyuKy-TPMMAY. HeobxiaHo BcTaHoBUTH
OKPEMY PYUKY.

A ’—OpﬂqO i XONoAHO NoaaYi BOAM NMOBMHHI MATM OQHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKLUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTaHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHL NIl YAC TPAH-
CNopTyBaHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOMXEHHS Y NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMIACHOTLCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBAEHI, NPOMMTI Ta NepesipeHi BianosiaHo
10 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, FKi OIOT Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHTI OAHI

Poboumit Tnek: make. 1 MlMa
PekomeHnosanmi pobounin Tuck: 0,1-0,5 MlMa
BunpobysansHuin trek: 1,6 Mla

(1 MMa =10 6ap = 147 PS|)
Temneparypa rapsyoi soau: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

MpoaykT NPU3HAYEHUIA BUKIIOYHO AN NMTHOT Boam!
onmc CMMBONY
He BrkopucToByiiTe CHNiKOH, WO MICTUTL OuTOBY KiMcnoTy!

ﬁ? KOPUTYBAHHY [amsitscs cropincy B
£d

[ns perynosanns obmexysadya rapsyoi soamn. He pekomenayetscs Buko-
PUCTOBYBATM OOMEXYBAY rAPIYOT BOAM B MOEAHAHHI 3 BOAOHAIPIBAYEM
He3nepepsHoT mii.

TEXHIYHE OBCJNIYTOBYBAHHI [ﬂMBinCﬂCTopiHKym)

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO perynipHo nepesipstu sinnosinHo no EN 8006-
5 3riaH0 3 HAUIOHANbHUMK ABO PETIOHANLHUMM HOPMAMM [MPUHAMMHT OaMH
pas Ha pik).

PO3MIPU (gusitses cropinky Bl
OITATPAMA TMTOTOKY (aumsitscs CTopiHKyu'
BATTHACTUMHWM (amsitsca cTopinky E)

CMNEUIATNTbHI AKCECYAPI (BKOMNNEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)
nogosxerHs #97686000 (aumsitsca cropitky E)

CYMWEHHY (ausitscs cropinky E3)
EKCNAYATAUIY [amsitecs cropincy Ed)

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (ausitees cropincy E)

MOHTAXHMM (ausitses cropinky E) §
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.
A\ Baslikli puskirtici kolu yalnizea baslikli puskirticinin tutulmasi icin tasarlanmistir,

baska nesnelerle tzerine yik bindiriimemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6. gozler) dnlenmelidir. Puskirto-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullanimamalidir. Ayr bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing
farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemekiedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
AYARLAMA [bakiniz sayfa [

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin surekli isiticiyla kullanil-
masi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa B

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

OLCULERI (bakiniz sayfa B
AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa EJ)
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa B4

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma #97686000 (bakiniz sayfa E4)

TEMIZLEME (bokiniz sayfa B3
CKULLANIMI (bakiniz sayfa B
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa E)

MONTAJI (bakiniz sayfa [0) .{:

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20,/C
Mecidiyekoy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu balimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyut kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésdra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A Kertlni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfelel tévolsagot a zuhanyfej és a test kdzatt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilon kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyoméskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdsproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

BEALLITAS (l6sd a oldalon )

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitsknél meleg viz korlato-
26 hasznalata nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolydsgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

MERETET (\dsdoo\do\onni
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon BJ)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon E4)
EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza
Hosszabbitas #97686000 (lasd a oldalon E)

o~ TISZTITAS (lésd aoldalon B3

HASZNALAT (lésd aoldalon EJ)

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldasra szant viz hdmérsékelte koz-
egészségigyi szempontbol a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atoblitése.
Beiizemelés utén a csaptelepet &t kell dbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas)
pangdst kdvetden legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekotécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7))
ESzCsM-FVM-KWWM egyittes rendeletben lefrtaknak.

/A perlator miksdési elvébél adodoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy hasznalati
melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozdsi szintet.

M VIZSGAJEL (lésd aoldalon E])

SZERELES (lasd a oldalon B §
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DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporieania pre ¢istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH /TR /R0 /i

RU / Pexomenaaumu no ouncrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / XUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
fapanums / Koxrakt

1P/ BFANDFE/MRGEICDOL
T/ TEAEST

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/
TapaHTis/ KoHTaKT

AR / dbail/ gl / Calaiill a6

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / 2w U'R/NIMNKR/ 197 nix'nn



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E / Einfach sauber: Kalk lésst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone
s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles fo remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas elésticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let at fieme kalkaflejringer fra siréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

PL
CS
SK
ZH
RU
Fl
SV
LT
HR
RO
EL

St
ET
LV
SR

23 ey ™

/ Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

/ Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny moZete z nopk snadno odstranit offenim.

/ Jednoducho ¢&isty: Vodny kamefi sa d& zo $tetin celkom [ahko odstranif.

/i R R AR R K AL BT AT 5Bk .

/ TpOCTOTA UMCTKM: U3BECTH OYEHb NETKO CTUPAETCS C YTONWEHNI.

/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

/ Enkelt aft géra rent: det ar latt att ta bort kalk fréin nopporna.

/ Paprasta 3vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.

/ Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

/ Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazéd usor de pe noduri prin frecare.

/ Ama éheia kaBapiomra: Ta GAdTa priopoly va adaipeboly pe peydAn eukoAia and
TQ OTOHIa.

/ Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

/ Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihisalt maha hasruda.

/ Vienkarsa firisana: kalkis no izvirzijumiem i viegli norubingms.

/ Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne kalk fra nuppene.

BG
JP
UA

AR
TR
HU
HE

/ TMpocto yuncro: BaposuksT necHo Moxe na ce u3Tbpcu oT ynebeneHumsa.

/ ERITER: DIVFIE/ AN EBEITEHETHEICRETELT

/ TpocTe ounLeHHs: NOTPITh PO3NUNIOBATLHI GOPCYHKM, OO BUAGNMUTA BAMHIHWM
Hanit.

7 A o) aY) (e 5l A gen ual) Jadn s ccadaiil) Jeu 4)

/ Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

/ Egyszerien tiszia: a vizké egészen kénnyen ledsérzsslhetd a csomokrol.
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max. 10 min

> 1 min
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AXXOR

28532XXX —

94246000 — @

28282XXX—| \ I

XXX =Farbcodierung/ Couleurs/
Colors/Trattamento/ Acabados/
Kleuren/Overflade /
Acabamentos/Kody koloréw/
Kéd povrchové Gpravy /

Farebné oznagenie/ BifaftAg /
LlsetHas konmposka/
Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/
Xpopata/Barve /Varvid /

Krasu kodi/ Oznake boja/
Fargekode/Llsetoeo konnpate /
fE BT/ Konvopu/ols¥/

Renkler/ Szinkédolas/nwax
000 =Chrome
140 =Brushed Bronze
250 =Brushed Gold-Optic
300 =Polished Redgold
310 =Brushed Redgold
330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome
670 =Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
820 =Brushed Nickel
830 =Polished Nickel
Q50 =Brushed Brass
Q90 =Polished Gold-Optic

AXOR / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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